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baro, partirò“. Der II. Akt erhielt durch die Aus-
lassung der Liebesbeziehung von Fraarte zu Ze-
nobia eine größere Stringenz.

Doch nicht alle Veränderungen waren musika-
lisch und dramaturgisch von Vorteil. Einige schö-
ne Sätze mussten aufgegeben werden, zum Bei-
spiel Fraartes „Mirerò quel vago volto“ im I. Akt,
weil er nicht mehr in der Rolle eines Liebhabers
agierte. Händel verlangsamte die Handlung an
zwei kritischen Stellen: am Beginn des I. Aktes,
wo es nach Polissenas Eröffnungskavatine statt
einer Arie für Tigrane jetzt zwei Arien gab, eine
für Fraarte und eine für Tigrane; und in der
2. Szene des II. Aktes, wo der Einschub von Ti-
granes „Vuol ch’io serva“ den Zusammenhang
zwischen dem erregendsten dramatischen Vor-
gang der Oper – dem Sprung Zenobias in den
Fluss – und Radamistos Klage um sie („Ombra
cara“) stört. Im Ganzen aber überwiegen die Ver-
besserungen die Verluste bei weitem.

Die neue Fassung von Radamisto wurde zum
ersten Mal am 28. Dezember 1720 in London mit
folgender Besetzung aufgeführt:

Radamisto Francesco Bernardi, genannt Senesino
(Altkastrat)

Zenobia Margherita Durastanti (Sopran)
Polissena Maddalena Salvai (Sopran)
Fraarte Caterina Galerati (Sopran)
Tigrane Matteo Berselli (Soprankastrat)
Tiridate Giuseppe Maria Boschi (Bass)
Farasmane John Lagarde (Bass)

Im April hatte Durastanti den Radamisto und
Galerati den Tigrane gesungen, Lagarde behielt
seine Partie. Wiederholungen fanden am 31. De-
zember 1720 und am 4., 21., 25. Januar sowie 21.
und 25. März 1721 statt. Der Hauptteil des vor-
liegenden Klavierauszugs gibt die Oper in der
Gestalt wieder, in der sie in jener Saison aufge-
führt wurde. Die überlieferte Direktionspartitur
war die einzige vollständige Quelle des Werkes.
Teile der ursprünglich in ihr enthaltenen Musik
sind verloren, weil diese Musik in Vorbereitung
der Wiederaufnahme von 1728 aus der Partitur
entfernt wurde. Das bedeutet, dass einige Rezita-
tive, die teilweise oder vollständig fehlen, für die
vorliegende Ausgabe rekonstruiert werden muss-
ten. Die Rekonstruktion beruht auf dem Text des
Librettodrucks vom Dezember 1720 und der Mu-
sik anderer Versionen der Oper (die Einzelheiten
sind im Vorwort und Kritischen Bericht der Par-
titur der HHA, BA 4066, angegeben).

Für die vier Aufführungen im November und
Dezember 1721 ist kein Librettodruck überliefert.
Aus der Direktionspartitur kann geschlossen
werden, dass die Fassung vom Dezember 1720
aufgeführt wurde, aber ohne die Partie Fraartes.
Die Fassung von 1721 (siehe Seite XII) ist eine
reizvolle Alternative zum umfangreicheren Text
vom Dezember 1720.

Terence Best
(Deutsche Übersetzung: Michael Pacholke)

Bärenreiter

Leseprobe

Sample page
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PREFACE

This vocal score has as its main text the music of
the revised version of the opera which was first
performed at the King’s Theatre in the Hay-
market on 28 December 1720, and also the altera-
tions made for the revival in November 1721.
The Appendix contains information about the
version performed in January/February 1728.

The first version of the opera was composed
probably in the spring of 1720, and had its pre-
miere on 27 April at the King’s Theatre. The li-
bretto, almost certainly by Nicola Haym, was an
adaptation of Domenico Lalli’s L’amor tirannico,
which had been originally set to music by Fran-
cesco Gasparini and performed in Florence in
1712. A full account of the composition-history
of the opera and its libretto is given in the Pref-
ace to Radamisto I, HHA Series II, volume 9.1.

Radamisto was Handel’s first opera for the
Royal Academy of Music, a joint-stock company
which had been set under Royal patronage in
1719 by a group of noblemen for the purpose of
promoting opera in London. From the outset the
Academy wished to recruit the best Italian sing-
ers for the project, especially the internationally
renowned castrato Senesino, and the bass Giu-
seppe Boschi; but by the time the opera had to be
written, the necessary contractual arrangements
for the engagement of these singers had not been
completed. Handel was therefore obliged to com-
pose the work for the singers he had available, of
whom the most experienced was the soprano
Margherita Durastanti; he wrote the title-role for
her. The rest of the cast comprised four British
and only two Italian singers.

The first season of the Royal Academy ended
on 25 June 1720; in September the new team of
singers arrived London, in time for the second
season, which began on 19 November with Bo-
noncini’s Astarto, the first opera in which a Lon-
don audience heard Senesino. Since Radamisto
had been a great success in the first season, it
was logical that Handel should rewrite it to suit
his new, stronger cast.

The revision was extensive, involving 1) changes
of voice for Radamisto (soprano to alto, for Sene-
sino), Zenobia (alto to soprano, for Durastanti,
who changed roles), and Tiridate (tenor to bass,

for Boschi); 2) the composition of new arias and
ensembles; 3) a major change to the plot: in the
source-libretto, Domenico Lalli’s L’amor tirannico
of 1712 , Fraarte was “Generale, e confidente di
Tiridate”, who had no involvement in the amo-
rous intrigue; while composing the April version,
Handel was instructed by the directors of the
Royal Academy to satisfy the vanity of the cas-
trato Benedetto Baldassari, who was to sing the
role, and make Fraarte both royal (brother of
Tiridate), and a lover of Zenobia. It is clear that,
while making a dramatic and musical success of
the change, the composer was not enthusiastic
about it, for when Baldassari was no longer in
the cast in December, Handel and his librettist,
Nicola Haym, reassigned Fraarte to his lowlier
status as a soldier; he was now “ministro”, no
longer “germano” to Tiridate, although the li-
bretto printed for the December performances
had not caught up with the change, and still
listed him as Tiridate’s brother. This reduction in
the significance of the role was a first step to-
wards the elimination of Fraarte in the revivals
of 1721 and 1728.

Another change in the design of the opera was
the strengthening of the action in what had been
the weakest part of the original version, the end
of the third act; Handel added the magnificent
quartet (no. 35), and an attempt was made to
improve the verisimilitude of Tiridate’s repent-
ance.

For most of Handel’s operas it can be demon-
strated that the first version is the best: so often
in revivals he was forced by the constraints of
casting into changes which upset the balance
and dramatic coherence of the work; but it may
be argued that Radamisto is an exception to this
general rule, and that the revision of December
is a better composition than the one performed
in April. As well as the strengthening of the
third act, of which another striking feature ist
the replacement of Polissena’s brilliant but over-
long and dramatically static aria “Sposo ingra-
to” by the much more powerful “Barbaro, par-
tirò”, the second act also was given a tighter
structure by the elimination of Fraarte’s love for
Zenobia.

Bärenreiter

Leseprobe
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It was not all gain, however. Some beautiful
movements were discarded, such as Fraarte’s
“Mirerò quel vago volto” in the first act, replaced
because he was no longer a lover; furthermore,
Handel slowed the action at two critical points:
at the beginning of the first act, where instead of
a single aria for Tigrane after Polissena’s open-
ing cavatina, there were now two, one for Fraarte
and one for Tigrane; and Act II scene 2, where
the interpolation of Tigrane’s “Vuol ch’io serva”
interrupts the link between the opera’s most dra-
matic incident, Zenobia throwing herself into the
river, and Radamisto’s tragic lament for her,
“Ombra cara”. Overall, however, the improve-
ments far outweigh the losses.

The new version of Radamisto was first per-
formed at the King’s Theatre in the Haymarket
on 28th December 1720, with the following cast:

Radamisto Francesco Bernardi, called Senesino
(alto castrato)

Zenobia Margherita Durastanti (soprano)
Polissena Maddalena Salvai (soprano)
Fraarte Caterina Galerati (soprano)
Tigrane Matteo Berselli (soprano castrato)
Tiridate Giuseppe Maria Boschi (bass)
Farasmane John Lagarde (bass)

In April Durastanti had sung Radamisto, and
Galerati had sung Tigrane; Lagarde retained his
part. There were repeat performances on 31 De-
cember, 4, 21, 25 January 1721, 21 and 25 March.
The main text of the present vocal score gives the
opera as it was performed that season. Some of
the music originally in the extant performing
score, which is the only complete copy of this
version of the work, has been lost because it was
discarded in the 1728 revival. This means that
several recitatives which are partly or wholly
missing from it have had to be reconstructed for
this edition; the reconstruction is based on the
evidence of the printed libretto of December
1720, and the music of the other versions of the
opera: full details are given in the Preface and
Critical Report of the full score (BA 4066).

No libretto has survived for the four perform-
ances in November and December 1721. From
the performing score it may be deduced that the
version given was that of December 1720, but
with the part of Fraarte eliminated. The 1721 ver-
sion (see page XII) may well be considered an at-
tractive alternative to the longer text of Decem-
ber 1720.

Terence Best

Bärenreiter
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XIII

In bars 6–7, either Tigrane sings the upper part
solo, or a supernumary soldier takes one of the
parts.

Atto secondo

1. Scena III: in the scene-heading and in bars 13,
19 of the first Recitative read “TIGRANE” for
“FRAARTE”; omit bars 1–10, except for
Zenobia’s entry in bar 10.

2. Aria no. 16 is omitted.

3. Scena IV: in the scene-heading and in bars 1,
2, 6, 7, 10, 12, 19: for “FRAARTE” read
“TIGRANE”.

Bar 3: for “Caro Fraarte” read “Caro Tigrane”.

Everything after “Fu Radamisto istesso.” was
cut in 1728 and may well have been in 1721.

Atto terzo

1. Scena I: for the scene-heading, read “TIGRANE

solo”; the scene ends at “gloriosa e giusta.” in
bar 5 of the first Recitative, and goes on the
Scena II.

2. Aria no. 26 is omitted.

3. Scena X: Recitative, instead of bars 29–31:

4. Scena XI: in the scene-heading, delete “FRAAR-

TE”.

The first Recitative, bar 1: for “FRAARTE” read
“TIGRANE”.

Bars 3–4: for “ministro” read “Tigrane”.

In den Takten 6–7 singt Tigrane entweder die
höhere Stimme allein, oder einer der Soldaten
übernimmt eine Stimme.

Atto secondo

1. Szene III: In der Szenenüberschrift und in den
Takten 13, 19 des ersten Rezitativs lies „TI-

GRANE“ statt „FRAARTE“. Der Beginn des ers-
ten Rezitativs bis einschließlich Fraartes „Il
duolo …“ / „Der Kummer …“ in Takt 10 ist
zu streichen.

2. Die Arie Nr. 16 entfällt.

3. Szene IV: In der Szenenüberschrift und in den
Takten 1, 2, 6, 7, 10, 12, 19 lies „TIGRANE“ statt
„FRAARTE“.

In Takt 3 lies „Caro Tigrane“ / „Teurer Tigra-
ne“ statt „Caro Fraarte“ / „Teurer Fraarte“.

Der Abschnitt ab T. 11, Einsatz Tiridates, wur-
de 1728 ausgelassen und kann durchaus auch
schon 1721 weggeblieben sein.

Atto terzo

1. Szene I: In der Szenenüberschrift lies „TIGRA-

NE solo“ / „TIGRANE allein“. Die Szene endet
in Takt 5 des ersten Rezitativs mit „gloriosa e
giusta.“ / „gerechtes Unterfangen.“ Es folgt
Szene II.

2. Die Arie Nr. 26 entfällt.

3. Szene X: Rezitativ, anstelle der Takte 29–31:

4. Szene XI: In der Szenenüberschrift entfällt
„FRAARTE“.

Erstes Rezitativ, Takt 1: statt „FRAARTE“ lies
„TIGRANE“.

Takt 3/4: Statt „empio ministro“ / „ruchloser
Diener“ lies „empio Tigrane“ / „arger Ti-
grane“.
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Takt 27:

5. Nr. 37, Coro, Takt 162–174: Eine der Sopran-
stimmen übernimmt die Partie des Fraarte.
Dramatisch am überzeugendsten ist Polissena,
die ein Duett mit ihrem Bewunderer Tigrane
singen kann.

Zum letzten Mal führte Händel Radamisto im
Januar und Februar 1728 wieder auf. Die Oper
wurde stark verändert, um den berühmten riva-
lisierenden Sopranistinnen Cuzzoni und Faustina
entgegenzukommen. Die Partie des Tigrane wur-
de nun von einer Altstimme gesungen (siehe An-
hang).

Terence Best
(Deutsche Übersetzung: Michael Pacholke)

Bar 27:

5. No. 37, Coro: Bars 162–174: any of the avail-
able soprano voices can take the part of
Fraarte: the most suitable dramatically is Po-
lissena, who could sing a duet with her ad-
mirer Tigrane.

Handel’s last revival of Radamisto was for an un-
known number of performances in January and
February 1728. The opera was altered to accom-
modate the famous sopranos Cuzzoni and Fau-
stina, and Tigrane became an alto (see Appen-
dix).

Terence Best
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Radamisto
Opera seria in tre atti
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in ri ve der ti! Te mo per te, te mo che al cun ne mi co, oh
dich hier zu schau en! Angst ha be ich, fürch te, dass dich ein Ge gner, o
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13 RADAMISTO ZENOBIA
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*) Händels Musik verloren, Musik von Terence Best. / Handel’s music lost, music by Terence Best.
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Scena II 2. Szene
TIGRANE solo TIGRANE allein
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DIE WIEDERAUFNAHME VON 1728

Zum letzten Mal nahm Händel Radamisto Anfang
1728 wieder auf. Senesino und Boschi behielten
die Partien des Radamisto und Tiridate, Faustina
Bordoni sang die Zenobia, Francesca Cuzzoni die
Polissena, Giovanni Battista Palmerini den Fara-
smane und Antonio Baldi (Alt) den Tigrane.
Händel überarbeitete Radamisto tiefgreifend, um
den beiden rivalisierenden Primadonnen Fausti-
na und Cuzzoni den gleichen Status mit jeweils
acht Arien zu geben.

Polissena bekam drei zusätzliche Arien. Die
erste war Fraartes „Lascia pure amica spene“ (16),
die zusammen mit einem Rezitativ aus der ent-
sprechenden Stelle in Lallis Libretto (von Händel
1720 ausgelassen) als neue 9. Szene in den I. Akt
eingefügt wurde. Dabei änderte sich der Anfang
der Arie in „Vieni pur, amica spene“. Ferner
wurde der Beginn des III. Aktes umgearbeitet, um
eine Szene für Polissena zu schaffen, die zwei von
Zenobias früheren Arien, „Troppo sofferse“ (23)
und „Fatemi, o Cieli, almen“ (19), enthielt. Die
Anregung dazu kam wieder von Lalli: In den
Fassungen von 1720 begann Händels III. Akt mit
Lallis 3. Szene, in der Tigrane und Fraarte ihren
Plan erörtern, Tiridate zu entmachten. 1728 berei-
tete Händel dies mit einer gekürzten Fassung von
Lallis 1. und 2. Szene vor, in der Polissena von
Fraarte erfährt, dass Tiridate sie verstoßen hat. Da
Fraartes Partie gestrichen worden war, übernahm
Tigrane seine Funktion. Der neue Beginn des
Aktes motiviert Tigranes späteres Handeln bes-
ser; auch ist Händels Überarbeitung der schönen
Arie „Troppo sofferse“ interessant. Ferner wur-
den in Polissenas Partie die ursprüngliche Tessi-
tur in „Sommi Dei“ (1) und die Originaltonart
E-Dur in „Tu vuoi ch’io parta“ (4) wiederherge-
stellt, während „Barbaro, partirò“ (31) höher-
transponiert wurde, damit Cuzzoni ihre höchsten
Töne ausnutzen konnte.

Zenobia, gesungen von Faustina, verlor die Arie
„Son contenta di morire“ (7) im I. Akt zugunsten
von Fraartes „Deh, fuggi un traditore“ (2) mit ge-
ändertem Text. Im II. Akt wurde ihr „Quando mai,
spietata sorte“ (13) nach G-Dur transponiert, wo-
bei die obligate Flöte durch Oboe ersetzt wurde;
„Già che morir non posso“ (17) wurde nach
d-Moll erhöht. Zenobias Arie „Fatemi, o Cieli,
almen“, für Polissena in den III. Akt übertragen,
wurde durch Radamistos „Ferite, uccidete“ (Nr. 7
der Fassung von April 1720) ersetzt. Da Zenobia
auch „Troppo sofferse“ (23) an Polissena verlor,
durfte sie anstelle des Schlussduetts des II. Aktes
die Arie „Parmi che giunta in porto“ singen. Diese
Arie, komponiert für die Wiederaufnahme von
Floridante im April 1727, scheint ein Lieblingsstück
Faustinas oder ihres Publikums gewesen zu sein.
Das andere Duett Radamisto – Zenobia „Non ho
più affanni“ (36) im III. Akt wurde ebenfalls zu-
gunsten einer Arie entfernt. Diese Arie, „O scema-
mi il diletto“, die an dieser Stelle in der Fassung
vom April 1720 erscheint, wurde in der Stimm-
lage erhöht und in der Länge gekürzt. Die Arie
„Deggio dunque“ (33) im III. Akt wurde nach g-
Moll transponiert, wobei das Violoncello-Solo
durch eines für Oboe ersetzt wurde.

Tigrane, nun eine Alt-Partie, verlor die Arien
„L’ingrato non amar“ (3) und „Vuol ch’io serva“
(14). Durch die Auslassung der zweiten Arie
wurde der bessere dramatische Fluss der 2. Sze-
ne des II. Aktes der Fassung vom April 1720 wie-
der hergestellt. Die übrigen drei Arien wurden
für Baldi in der Tonhöhe herabgesetzt.

Farasmane verlor seine einzige Arie „Son lievi
le catene“ (9). Die Szenen 8 bis 10 des III. Aktes
einschließlich des Quartetts wurden gestrichen.

Terence Best
(Deutsche Übersetzung: Michael Pacholke)
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THE REVIVAL OF 1728

Handel revived Radamisto for the last time at the
beginning of 1728. Senesino and Boschi retained
the roles of Radamisto and Tiridate, Faustina Bor-
doni sang Zenobia, Francesca Cuzzoni Polissena,
Giovanni Battista Palmerini Farasmane, and the
alto Antonio Baldi was Tigrane. Handel altered
the structure of the work fundamentally, in order
to give equal status to the two rival prime donne
Faustina and Cuzzoni, with eight arias apiece.

Polissena was given three extra arias: the first
was Fraarte’s “Lascia pure amica spene” (16)
which, with a recitative derived from a scene
which occurs at this point in Lalli’s libretto
(omitted in Handel’s 1720 versions), was inter-
polated as a new Act I scene 9; the aria had its
opening words changed to “Vieni pur, amica
spene”. Then the opening of Act III was rewrit-
ten to create a scene for Polissena which in-
cluded two of Zenobia’s former arias, “Troppo
sofferse” (23), and “Fatemi, o Cieli, almen” (19);
again the inspiration was from Lalli: in the 1720
versions Handel’s Act III began with Lalli’s
scene 3, in which Tigrane and Fraarte debate
their plan to remove Tiridate’s power; in 1728
Handel preceded this with a shortened version
of Lalli’s scenes 1 and 2, in which Polissena is in-
formed by Fraarte that Tiridate has repudiated
her: the elimination of Fraarte from the cast
means that Tigrane takes the role in this scene in
Handel’s score. The new beginning of the act
makes clearer Tigrane’s motivation for his later
actions; and Handel’s revision of “Troppo sof-
ferse” is an interesting reworking of a beautiful
aria. Other changes to Polissena’s part are the
restoration of the original tessitura in “Sommi
Dei” (1) and of the original key of E major in “Tu
vuoi ch’io parta” (4), and the upward transposi-

tion of “Barbaro, partirò” (31) to make use of
Cuzzoni’s top notes.

Zenobia, sung by Faustina, lost “Son contenta
di morire” (7) in Act I, in favour of Fraarte’s
“Deh, fuggi un traditore” (2), with altered words.
In Act II, her “Quando mai, spietata sorte” (13)
was transposed to G major, with flute obbligato
substituted for the oboe; “Già che morir non pos-
so” (17) was raised to D minor; her “Fatemi, o
Cieli, almen” (19) being transferred to Polissena
in Act III, it was replaced by Radamisto’s “Ferite,
uccidete” (no. 7 of the April 1720 version). Since
Zenobia also lost “Troppo sofferse” to Polissena,
she was compensated by the elimination of the
Duet at the end of Act II (25), which was re-
placed by the aria “Parmi che giunta in porto”.
This aria, composed for the April 1727 revival of
Floridante, seems to have been a favourite with
Faustina or her audiences.

The other Radamisto – Zenobia duet, “Non ho
più affanni” (36) in Act III, was also dropped in
favour of an aria, the one which occurs at this
point in the April 1720 version, “O scemami il
diletto”, raised in pitch and shortened. The Act III
aria “Deggio dunque” (33) was transposed to
G minor, and an oboe replaced the violoncello
solo.

Tigrane became an alto, and lost two arias:
“L’ingrato non amar” (3), and “Vuol ch’io serva”
(14) – the omission of the second restores the bet-
ter dramatic flow of the April 1720 version of
Act II scene 2 – and the remaining three were
lowered in pitch for Baldi. Farasmane lost his
only aria, “Son lievi le catene” (9), and at the end
of the opera Act III scenes 8–10 were omitted, as
was the quartet (35).
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Scena VII
Recitativo* Tigrane, omai quel ferro (Fara-
smane, Tigrane)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

Scena VIII
Recitativo* Coraggio, amici! (Tigrane)  . . . . 53
Sinfonia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Scena IX
Recitativo Misero Radamisto (Polissena) Ap-
pendix (4)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 248
Aria Vieni pur, amica spene (Polissena)  . . . . 90
In 1728 Handel restored the Bassi part of bars
20–24 which he had deleted in 1720, by writ-
ing coll Basso piano; the text of A-Section was
also altered: Bars 19–24 are as follows:

Scena X (= Scena IX of 1720)
Recitativo Già vint’è il nemico (Tiridate, Ti-
grane)
Bars 1–13, Appendix (5)  . . . . . . . . . . . . . . . . . 249
Bars 14–29  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Scena XI (= Scena X of 1720)
Recitativo Ferma: dove ti spinge (Polissena,
Tiridate)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

Scena XII (= Scena XI of 1720)
Recitativo Quanto deggio, o Tigrane (Polis-
sena, Tigrane)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
Aria Segni di crudeltà (Tigrane) Appen-
dix (6)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 250

(Scena XII of 1720)
Recitativo Purtroppo è vero (Polissena)  . . . 63
Aria Dopo l’orride procelle (Polissena)  . . . . 64

Szene VII
Recitativo* Tigrane, jetzt soll dies Eisen (Fa-
rasmane, Tigrane)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

Szene VIII
Recitativo* Habt Mut, o Freunde! (Tigrane) 53
Sinfonia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Szene IX
Recitativo Armer Radamisto (Polissena) An-
hang (4)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 248
Aria Komm, o Hoffnung (Polissena)  . . . . . . 90
1728 restaurierte Händel die Bassstimme der
Takte 20–24, die er 1720 eliminiert hatte, in-
dem er coll Basso piano schrieb. Außerdem
wurde der Text des A-Teiles geändert. Die
Takte 19–24 lauten somit:

Szene X (= Szene IX von 1720)
Recitativo Hab’ den Feind geschlagen (Tiri-
date, Tigrane)
Takte 1–13: Anhang (5)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 249
Takte 14–29  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Szene XI (= Szene X von 1720)
Recitativo Warte, wohin nur treibt dich (Po-
lissena, Tiridate)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

Szene XII (= Szene XI von 1720)
Recitativo Ich verdanke dir alles (Polissena,
Tigrane)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
Aria Grausam enttäuschen stets (Tigrane)
Anhang (6)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 250

(Szene XII von 1720)
Recitativo Zu wahr ist’s leider (Polissena)  . 63
Aria Nach so grauenvollen Stürmen (Polis-
sena)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
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Atto secondo

Scena I
Recitativo Sposo, vien meno il piè (Zenobia,
Radamisto)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
Cavatina Quando mai, spietata sorte (Zeno-
bia) Appendix (7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 254
Recitativo Oh crudo ciel! (Radamisto, Zeno-
bia)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

Scena II
Recitativo Ahimè! Fermati (Radamisto, Ti-
grane)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
only bars 43–56 and 64–75 to be performed,
bars 56 and 64 are to be connected as follows:

Aria Ombra cara (Radamisto)  . . . . . . . . . . . . 84

Scena III
Recitativo Oh senza esempio (Zenobia)  . . . 95
Aria Già che morir non posso (Zenobia) in
D minor, Appendix (8)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 256

Scena IV
Recitativo Signor … / E che mi rechi? (Ti-
grane, Tiridate) Appendix (9)  . . . . . . . . . . . . 260

Scena V
Recitativo Eccomi a te davante (Zenobia, Tiri-
date)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
Aria Sì che ti renderai (Tiridate)  . . . . . . . . . . 104

Scena VI
Recitativo Nulla già di speranza (Zenobia)
Appendix (10)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 261
19. Aria Ferite, uccidete (Zenobia) Rada-
misto I-7, Appendix (11)  . . . . . . . . . . . . . . . . . 262

Scena VII
Recitativo Questo vago giardin (Tigrane, Ra-
damisto, Polissena) Appendix (12)  . . . . . . . . 267
Aria La sorte, il ciel, amor (Tigrane) Appen-
dix (13)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 268

Zweiter Akt

Szene I
Recitativo Gatte, ich kann nicht mehr (Zeno-
bia, Radamisto)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
Cavatina Wann, o wann, o hartes Schicksal
(Zenobia) Anhang (7)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 254
Recitativo Grausamer Gott! (Radamisto, Ze-
nobia)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

Szene II
Recitativo O weh! Warte doch (Radamisto,
Tigrane)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
nur die Takte 43–56 und 64–75 aufführen, Takt
56 und 64 sind folgendermaßen zu verbinden:

Aria Teurer Schatten (Radamisto)  . . . . . . . . . 84

Szene III
Recitativo O gnadenloses Schicksal (Zenobia) 95
Aria Lasst ihr mich jetzt nicht sterben (Zeno-
bia), in d-Moll, Anhang (8)  . . . . . . . . . . . . . . . 256

Szene IV
Recitativo O Herr … / Was bringst du Neu-
es? (Tigrane, Tiridate) Anhang (9)  . . . . . . . . . 260

Szene V
Recitativo Sieh mich hier vor dir stehen (Ze-
nobia, Tiridate)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102
Aria Ja, du wirst bald schon mein (Tiridate) 104

Szene VI
Recitativo Keine einzige Hoffnung (Zenobia)
Anhang (10)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 261
19. Aria Verwunde und töte (Zenobia) Rada-
misto I-7, Anhang (11)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 262

Szene VII
Recitativo Dieser liebliche Pfad (Tigrane, Ra-
damisto, Polissena) Anhang (12)  . . . . . . . . . . 267
Aria Das Fatum und die Liebe (Tigrane) An-
hang (13)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 268
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Scena VIII
Recitativo Adorato german (Polissena, Rada-
misto)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
Aria Vanne, sorella ingrata (Radamisto)  . . . 120

Scena IX
Recitativo Tra il german (Polissena)  . . . . . . . 124

Aria Che farà quest’alma mia (Polissena)  . . 124

Scena X
Recitativo Due seggi, olà! (Tiridate, Zenobia,
Tigrane)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Scena XI
Recitativo All’innocente frode (Radamisto,
Tiridate, Zenobia)
Bars 1–51  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  132
Bars 52–53, Appendix (14)  . . . . . . . . . . . . . . . 272
Cavatina Empio, perverso cor! (Zenobia) Ap-
pendix (14)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 272

Scena XII
Recitativo Mai non vien meno (Zenobia, Ra-
damisto), Appendix (15)  . . . . . . . . . . . . . . . . . 274
Aria Parmi che giunta in porto (Zenobia) Ap-
pendix (15)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 275

Atto terzo

Scena I
Aria Troppo sofferse (Polissena) Appen-
dix (16)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 282
Recitativo Reina, Tiridate rinunzia (Tigrane,
Polissena) Appendix (16)  . . . . . . . . . . . . . . . . 283
Aria Fatemi, o Cieli, almen (Polissena)
Appendix (16)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 287

Scena II
Recitativo Stanco di più soffrir (Tigrane) Ap-
pendix (17)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 290
Aria So ch’è vana la speranza (Tigrane) Ap-
pendix (17)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 291

Scena III
Recitativo Non temo, idolo mio (Radamisto,
Zenobia)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156
Aria Dolce bene di quest’alma (Radamisto) 158

Szene VIII
Recitativo O geliebtester Bruder (Polissena,
Radamisto)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 116
Aria Geh’, undankbare Schwester (Rada-
misto)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 120

Szene IX
Recitativo Zwischen Bruder und Gatten (Po-
lissena)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
Aria Was soll tun nun meine Seele (Polissena) 124

Szene X
Recitativo Zwei Stühle bringt her! (Tiridate,
Zenobia, Tigrane)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

Szene XI
Recitativo Der Himmel lasse freundlich (Ra-
damisto, Tiridate, Zenobia)
Takt 1–51  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132
Takt 52–53, Anhang (14)  . . . . . . . . . . . . . . . . . 272
Cavatina Teufel, grässlicher Teufel du! (Zeno-
bia) Anhang (14)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 272

Szene XII
Recitativo Stets wird der Himmel (Zenobia,
Radamisto) Anhang (15)  . . . . . . . . . . . . . . . . . 274
Aria Weil’ ich bei meinem Liebsten (Zenobia)
Anhang (15)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 275

Dritter Akt

Szene I
Aria Furchtbar gelitten (Polissena) An-
hang (16)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 282
Recitativo O Fürstin, Tiridate beendet (Ti-
grane, Polissena) Anhang (16)  . . . . . . . . . . . . 283
Aria Sagt mir, ihr Himmel, nur (Polissena)
Anhang (16)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 287

Szene II
Recitativo Länger will ich nicht mehr (Ti-
grane) Anhang (17)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 290
Aria Eitel nur ist all mein Hoffen (Tigrane)
Anhang (17)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 291

Szene III
Recitativo Nicht fürcht’ ich, o du  mein Ab-
gott (Radamisto, Zenobia)  . . . . . . . . . . . . . . . 156
Aria Heißgeliebter Schatz des Herzens (Rada-
misto)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158
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Recitativo Oh Dio, parte Zenobia (Rada-
misto)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 193
Aria Qual nave smarrita (Radamisto)  . . . . . 194

Scene VIII, IX, X are omitted.

Scena XI
Recitativo* Arrestatevi, o fidi! (tutti)  . . . . . . 208
Aria O scemami il diletto (Zenobia) Appen-
dix (20)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 302
Recitativo Festeggi omai la reggia (Rada-
misto, Zenobia)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 216
Coro Un dì più felice (tutti)  . . . . . . . . . . . . . . 216

Recitativo O Himmel, fort ist Zenobia (Rada-
misto)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 193
Aria Dem Schiffe, das irret (Radamisto)  . . . 194

Szenen VIII, IX, X entfallen.

Szene XI
Recitativo* Haltet ein jetzt, ihr Treuen! (alle) 208
Aria O mindre meine Wonne (Zenobia) An-
hang (20)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 302
Recitativo Es fei’re der Palast nun (Rada-
misto, Zenobia)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 216
Coro Mehr Glück wird’s nie geben (alle)  . . . 216
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Musikalien- bzw. Buchhändler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local 
music or book retailer or in our webshop.
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